
මෙෙ ආකෘති පත්‍රය  මම ිලම  ිකුත්  කනම දී.   
இந்தப் படிவம் இலவசமாக வழங்கப்படுகின்றது  
This form is issued free  of charge 

 
 
 
 

 
අනුක්‍රිලක අංකය  
ததாடர் இலக்கம் 
Serial Number 

2 0 
        

ලිය  පදංචි කිරීෙ 
பதிவு தசய்தல்                CR01 
Registration 

මනජිස්ට්‍ර ර් ජමන   මෙප ර්තමේන්තුව 
பதிவாளர் நாயகம் திணைக்களம் 
Registrar General's Department 

 

 ක ර්ය  ද ප්‍රමය ජජමය  ඳහා  පෙි. 
அலுவலக பாவணைக்காக மட்டும். 
For office use only. 
 
භ නග්  දමය  
தபறப்பட்ட திகதி 
Date of Acceptance 

ඳාතික අංකය  ා  
ලිය  පදංචි කළ දමය  
சான்றிதழ் இலக்கம் மற்றும் 
பதிவுத் திகதி 
Certificate number and date 
of registration 

   

උපතක් ලිය  පදංචි කිරීෙ ඳහා  විස්ට්‍තන 
பிறப்தபான்ணற  பதிவு தசய்வதற்காை  விபரங்கள் 

Particulars for Registration of a Birth 
 
ෙැනුේ මෙන්තම  (මෙෙව්පිය න්ත භ භ නක) ව වින්න්ත ඳේ්ර්ක කළ තු අතන ිකන් පරිද ඳේූර්ක කනම දෙ ආකෘතිය  ිකදධ රිය   භ මනජිස්ට්‍ර ර් මවත භ න දය  තුය   මෙෙ ආකෘතිමස ඳපය   ිති 
මත නු)  ෙත න්වි  ලිය  පදංචි කිරිමේ පද්ධතිමස උපත ලිය  පදංචි කනනු දැමේ  (උපමෙස්ට්‍ ඳහා  අවඳ ම ිටුව බදන්තමව 
தகவல் தருபவரால் (தபற்றறார்භபாதுகாவலர் ව பூர்த்தி தசய்யப்படல்  றவண்டும் என்பதுடன் உரிய விதத்தில்  பூர்த்தி  தசய்யப்பட்ட படிவங்கள் அதிகாரியிடம்භபதிவாளரிடம் சமர்ப்பிக்கப்படல் 
றவண்டும்   இந்தப் படிவத்தில் வழங்கப்பட்டுள்ள தகவல்களின் றபரில் சிவில் பதிவு தசய்தல் முணறணமயில் பிறப்பு பதிவு தசய்யப்படும்    (ஆறலாசணைக்காக இறுதிப் பக்கத்தணைப் பாரக்கව 
The informant (parent / guardian) should complete and submit the duly completed form to the officer / registrar. The birth will be registered in the civil registration system based on the 
information provided in this form. (See last page for instructions.) 
 

ළෙ ය  මේ විස්ට්‍තන 
பிள்ணள பற்றிய தகவல் 

Details of the child 

(1) උපන්ත දමය  
பிறந்த திகதி 
Date of Birth 

 
වර්ෂය  භ வருடம் භ Year 

    ෙ ඳය  භ மாதம் භ Month      දමය  භ திகதி භ Date     
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(2) උපන්ත ස්ට්‍ථ මය  ිළිබහ විස්ට්‍තන 
பிறந்த இடம் பற்றிய விபரம் 
Particulars of Place of Birth 

දස්ට්‍ික්කය  
மாவட்டம் 
District 

 

ප්‍ර මද්ය ය  ම කේ මක ඨ  ශය  
பிரறதச தசயளாளர் பிரிவு 
Divisional Secretariat 

 

ලිය  පදංචි කිරීමේ මක ඨ  ශය  
பதிவுப் பிரிவு 
Registration Division 

 

 
 
උපන්ත ස්ට්‍ථ මය  
பிறந்த இடம் 
Place of Birth 

න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්ත 
சிங்களம்அல்லது தமிழ் தமாழியில் 
In Sinhala or Tamil 

 
 

ඉංග්‍රීන් භ ෂ මවන්ත 
ஆங்கில தமாழியில் 
In English 

 
 

උපත න්දුවුමස මනජාදකෙ? 
பிறப்பு நிகழ்ந்தது ணவத்தியசாணலயிலா? 
Did the birth occur at a hospital? 

ඔව්ප*    භ  මැත *        
ஆம் * භ இல்ணல*    
Yes*  /   No *               

(3) ඳේ්ර්ක මෙ  
(න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තව 
முழுப்  தபயர்  (சிங்களம் அல்லது 
தமிழ் தமாழியில்ව 
Name in full (Sinhala or Tamil) 
  

(ඉදරිමස ී. ඳෑෙ අවස්ට්‍ථ වකී.ෙ 
ඳේූර්ක මෙ මදඳ මෙෙ මෙ 
භ විත මකමර් ) 
( ததாடர்ந்து வரும் ஒவ்தவாரு 
சந்தர்ப்பத்திலும் முழுப் தபயராக 
இந்தப் தபயர் பயன்படுத்தப்படும் ) 
(This name will be used as the 
full name in each case in future) 

 

 

 

 

 

 

(4) ඳේූර්ක  මෙ ඉංග්‍රීන් 
භ ෂ මවන්ත   (කැිට  අුතමනන්තව  

முழுப் தபயர் ஆங்கில 
தமாழியில்(தபரிய எழுத்துக்களில்ව  

Full name in English (in block 
letters) 
 

(ඉදරිමස ී. ඳෑෙ අවස්ට්‍ථ වකී.ෙ 
ඳේූර්ක මෙ මදඳ මෙෙ මෙ 
භ විත මකමර් ව 
(ததாடர்ந்து வரும் ஒவ்தவாரு 
சந்தர்ப்பத்திலும் முழுப் தபயராக 
இந்தப் தபயர் பயன்படுத்தப்படும்ව 
(This name will be used as the 
full name in each case in future.) 

 

 

 

 

 

 

(5) ස්ට්‍ී ්) ෂ භ වය  
  பால் 
  Gender 

  (6)උප්  බන 
  பிறப்பு  நிணற 
  Birth Weight 

 කි  
கி 
Kg 

   ග්‍රෑ  
கிறரம் 
g 

(7) ඳජීවී උප්  අනුිලිමවළ (වචමමය න්තව භ உயிருடன் பிறப்பு ஒழுங்கு(தசாற்களில்වභLive birth order (in words)   

(8) ිකවුන්ත ෙ)  උපතක් මේ, ෙ) වන්ත ගකම 
ஓறர கருவில் ஒன்றுக்கு றமற்பட்ட பிள்ணள பிறந்திருந்தால் , பிள்ணளகளின் எண்ணிக்ணக 
If multiple births, number of children  

ඉදක්කමෙන්ත භஇலக்கத்தில்  භ in figures  

වචමමය න්ත භஎழுத்தில்  භ in words  

 



ිය  මේ විස්ට්‍තන 
தந்ணத பற்றிய தகவல் 
Details of the Father 

(9)ශ්‍රී ද ංකිකමය ුත මේ 
  இலங்ணகயராயின் 
  If a Sri Lankan 

ජ තික ාැඳුනුේප්  අංකය  
றதசிய அணடயாள அட்ணட இலக்கம்   
National Identity Card Number 

            

(10) විමද්ශිකය ුත මේ 
  தவளிநாட்டவர் எனின் 
  If a foreigner 

නට භ நாடு භ Country  

විමද්ශ ගෙන්ත බදපත්‍ර අංකය  භ கடவுச் சீட்டு இல  භ Passport Number             

(11) ඳේ්ර්ක මෙ  
(න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තව 
முழுப் தபயர் (சிங்களம் அல்லது 
தமிழ் தமாழியில்ව 
Name in full (Sinhala or Tamil) 

 

 

 

 

(12) ඳේ්ර්ක මෙ ඉංග්‍රීන්  
භ ෂ මවන්ත (කැිට  අුතමනන්තව 
முழுப் தபயர் ஆங்கில 
தமாழியில்(தபரிய எழுத்துக்களில்ව 
Full name in English (in block 
letters) 

 

 

 

 

(13)උපන්ත දමය  
  பிறந்த திகதி 
  Date of Birth 

වර්ෂය  
வருடம் 
Year 

    ෙ ඳය  
மாதம் 
Month 

  දමය  
திகதி 
Date 

  (14)උපන්ත ස්ට්‍ථ මය   
 பிறந்த இடம்  
Place of Birth 

 

(15) ජ තික් වය  
  றதசிய இைம் 
  Nationality  

(16) ජ තිය   

  இைம் 
  Race  

ෙවමේ විස්ට්‍තන 
தாய் பற்றிய தகவல் 

Details of the Mother 

(17) ශ්‍රී ද ංකිකමය ුත මේ 
  இலங்ணகயராயின் 
  If a Sri Lankan 

ජ තික ාැඳුනුේප්  අංකය   
றதசிய அணடயாள அட்ணட இலக்கம் 
National Identity Card Number 

            

(18) විමද්ශිකය ුත මේ 
  தவளிநாட்டவர் எனின் 
  If a foreigner 

නට භ நாடு භ Country  

විමද්ශ ගෙන්ත බදපත්‍ර අංකය  භ கடவுச் சீட்டு இல  භ Passport Number             

(19) ඳේ්ර්ක මෙ  
(න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තව 
முழுப் தபயர் (சிங்களம் அல்லது 
தமிழ் தமாழியில்ව 
Name in full (Sinhala or  Tamil) 

 

 

 

 

(20) ඳේ්ර්ක මෙ ඉංග්‍රීන්  
භ ෂ මවන්ත (කැිට  අුතමනන්තව 
முழுப் தபயர் ஆங்கில தமாழியில் 
(தபரிய எழுத்துக்களில்ව 
Full name in English (in block 

letters) 

 

 

 

 

(21) උපන්ත දමය  
  பிறந்த திகதி 
  Date of Birth 

වර්ෂය  
வருடம் 
Year 

 
ෙ ඳය  
மாதம் 
Month 

 
දමය  
திகதி 
Date 

(22) ළෙය  මේ උපන්ත දමට වය ඳ 
  பிள்ணள பிறந்த திகதியில் வயது 
  Age as at the date of birth of child  

  (23) ජ තික් වය  
  றதசிய இைம் 
  Nationality 

 

          
(24) ජ තිය / இைம்/ Race 

   

(25) උපන්ත ස්ට්‍ථ මය   
 பிறந்த இடம்  
Place of Birth  

  

 
(26) ස්ට්‍ින ලිිමය  (ත වක ලිකව 
පදංචි ස්ට්‍ථ මය  මම මව්පව 
நிரந்தர வதிவிட முகவரி (தற்காலிக 
முகவரியல்லව 
Permanent Address 
(Not the temporary address) 

 

 

 

දස්ට්‍ික්කය    
மாவட்டம் 
District 

 ප්‍ර මද්ය ය  ම කේ මක ඨ  ශය    
பிரறதச தசயளாளர் பிரிவு 
Divisional Secretariat 

 

ග්‍ර ෙ ිකදධ රී  මක ඨ  ශය  ා  අංකය  
கிராம றசணவயாளர் பிரிவு மற்றும் இலக்கம்  
Grama Niladhari’s Division and Number 

 

(27) ඳේබන්තධ කළ ාැකි මත නු)  
ததாடர்பு தகாள்ளக்கூடிய தகவல்கள் 
Contact Details 

ජංගෙ දුනකථම අංකය                  
ணகயடக்க ததாணலறபசி இலக்கம்                          
Mobile Number 

          ිකව ඳ දුනකථම අංකය                  
நிரந்தர ததாணலறபசி இலக்கம்                          
Land line Number 

          

විෙු්  තැපෑද 
மின்ைஞ்சல் 
E-mail 

 

(28) මනජාදට ිුද්  කිරිමේ මත නු)  (ඔබ ඳුව පවතී මේව 
ணவத்தியசாணல அனுமதி இலக்கமும் திகதியும் (இருந்தால்ව 
Hospital Admission information (if available) 

අංකය  භ இலக்கம்  භ Number 
 

වර්ෂය  
வருடம் 

Year 
    

ෙ ඳය  
மாதம் 
Month 

  
දමය  
திகதி 
Date 

  

 



විව ාමස විස්ට්‍තන 
திருமைத்தின் விபரங்கள் 
Details of the Marriage 

(29) ෙව්පිය න්ත විව ාකෙ? ('X' දුතකක් මය  ෙ  ඳටාන්ත කනන්තමව 
தபற்றறார்கள் திருமைம் முடித்தவர்களா? ('X' அணடயாளம் இட்டு குறிப்பிடவும்ව 
Were Parents Married? (mark with a 'X' sign) 

ඔව්ප 
ஆம் 
Yes 

මැත 
இல்ணல 
No 

මැත, මමු්  පසුව විව ාවී ිත 
இல்ணல, பின் விவாகமாைவர்கள் 
No, but married later 

(30) විව ා වු ස්ට්‍ථ මය   
விவாகம் இடம்தபற்ற இடம்  
Place of Marriage 

 

(31) විව ා වු දමය   
விவாகம் இடம்தபற்ற திகதி  
Date of Marriage 

වර්ෂය  භ வருடம் භ Year     ෙ ඳය  භ மாதம் භ Month   දමය  භ திகதி භ Date   

(32) ෙව්පිය න්ත විව ා වි මම ෙැති මේ ිය  මේ මත නු)  ිුද්  කන ගැිකෙ ඳො  ෙවමේ ඳා ිය  මේ අ් ඳන්ත 
தபற்றறார்  விவாகம் தசய்யாதிருப்பின், தகப்பனின் தகவல்கள் பதிவு தசய்ய றவண்டுதமனின் தபற்றறாரின் ணகதயாப்பம் 
If parents are not married, signatures of mother and father to include father's particulars 

ෙවමේ අ් ඳම                                                                                                    
தாயின் ஒப்பம்                                                  
Mother’s signature                                         

 ිය  මේ අ් ඳම 
தகப்பனின் ஒப்பம் 
Father’s signature 

 

 
මු් ත  (ෙ) ව මේ සීය  ව භ මී මු් ත  (ෙ) ව මේ සීය  මේ ිය  ව මේ  විස්ට්‍තන 

பாட்டன் (பிள்ணளயின் பாட்டன்ව  භபூட்டனின் ( பிள்ணளயின் பாட்டனின் தகப்பனின்ව   விபரங்கள் 
Details of the Grand Father / Great Grand Father 

(33)ළෙය  මේ මු් ත  ශ්‍රී දංක මව්ප උපන්තමන්ත මේ භ பிள்ணளயின் பாட்டைார் இலங்ணகயில் பிறந்திருந்தால் භ If grandfather of the child was born in Sri Lanka 

 
ඔහුමේ ඳේ්ර්ක මෙ (න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තව 
அவரின் முழுப் தபயர் (சிங்களம் அல்லது தமிழ் தமாழியில்ව 
His name in full (Sinhala/Tamil) 

 

 

 

ජ තික ාැඳුනුේප්  අංකය  (තිමේ මේව 
றதசிய அணடயாள அட்ணட இலக்கம் (இருக்குமாயின்ව 
National Identity Card Number (if available) 

            ඔහුමේ උපන්ත වර්ෂය  
அவரின் பிறந்த வருடம் 
His Year of Birth 

    උපන්ත ස්ට්‍ථ මය  
பிறந்த இடம் 
Place Of Birth 

 

(34)ළෙය  මේ ිය   ශ්‍රී දංක මව්ප මම ඉිී. මීමු් ත  දංක මව්ප උපන්තමන්ත මේ මී මු් ත මේ 
  பிள்ணளயின் தந்ணத இலங்ணகயில் பிறக்காமல் பூட்டன் இலங்ணகயில் பிறந்திருந்தால் பூட்டைாரின் தகவல்கள் 
  If the father was not born in Sri Lanka and great grandfather was born in Sri Lanka, great grand father's 

 

ඔහුමේ ඳේ්ර්ක මෙ (න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තව 
அவரின் முழுப் தபயர் (சிங்களம் அல்லது தமிழ் தமாழியில்ව 
His name in full (Sinhala/Tamil)) 

 

 

 

ජ තික ාැඳුනුේප්  අංකය  (තිමේ මේව 
றதசிய அணடயாள அட்ணட இலக்கம் (இருக்குமாயின்ව 
National Identity Card Number (if available) 

            ඔහුමේ උපන්ත වර්ෂය  
அவரின் பிறந்த வருடம் 
His year of Birth 

    උපන්ත ස්ට්‍ථ මය  
பிறந்த இடம் 
Place of Birth 

 

 
ෙැනුේ මෙන්තම මේ විස්ට්‍තන 

தகவல் தருபவரின் விபரங்கள் 
Details of the Informant 

(35)ෙැනුේ මෙන්තමන්ත කවු) න්ත වින්න්ත ෙ? ('X' දුතකක් මය  ෙ  ඳටාන්ත කනන්තමව 
  யாரால் தகவல் தரப்படுகின்றது?        ('X' அணடயாளம் இட்டுகுறிப்பிடவும்ව 
  Who is the informant?              (mark with a 'X' sign) 

ෙව 
தாய் 
Mother 

ිය   
தந்ணத 
Father 

භ නක)  
பாதுகாவலர்  
 Guardian 

මවම්   
மற்றணவ 
Other 

(36) ජ තික ාැඳුනුේප්  අංකය  භறதசிய அணடயாள அட்ணட இலக்கம்  භ National Identity Card Number 
            

(37) මෙ (න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තව 
தபயர் (சிங்களம் அல்லது தமிழ் 
தமாழியில்ව 
Name (Sinhala or Tamil) 

 

 

 

 

 

(38) තැපැ  ලිිමය  
  அஞ்சல் முகவரி 
  Postal Address 

 
 

 

 

(39) ඳේබන්තධ කළ ාැකි මත නු)  
ததாடர்பு தகாள்ளக்கூடிய தகவல்கள் 
Contact Details 

ජංගෙ දුනකථම අංකය                  
ணகயடக்க ததாணலறபசி இலக்கம்                          
Mobile Number 

 ස්ට්‍ථ වන දුනකථම අංකය                  
நிணலயாை ததாணலறபசி இலக்கம்                           
Land line number 

 

විෙු්  තැපැද 
மின்ைஞ்சல் 
E-mail 

 

ඉාත ඳහාන්ත විස්ට්‍තන ඳතයවු්  ිකවැනදවු්  විස්ට්‍තන බව්  ඳ වෙය මත නු)  ඳැපීමමෙන්ත ිති වම නීතිෙය  ගැටළු ඳේබන්තධමය න්ත න්ය ළු වගකීෙ ෙ  බ න ගන්තම  බව්  මෙයින්ත ප්‍රක ශ කනිල  
றமற்குறிப்பிடப்பட்ட விபரங்கள் உண்ணமயாைதும் சரியாைதுமாை விபரங்கள் எைவும்  றபாலியாை தகவல்கள் வழங்குவதைால் ஏற்படும் சட்டரீதியாை  சிக்கல்கள் சம்பந்தமாை அணைத்து 
தபாறுப்புக்களிணையும் நான் தபாறுப்றபற்பதாக இத்தால் பிரதிக்கிணைப்படுத்துகின்றறன்  
I hereby declare that the above information is true and correct and that I take full responsibility for any problems caused by the provision of false information. 
 

 
 
…………………...         ………………….……………………………. 
දමය  භ திகதி භ Date                                                 ෙැනුේ මෙන්තම මේ අ් ඳම භ தகவலாளரின் ணகதயாப்பம் / Signature of the Informant 

 
   

   

    



මත නු)  ව ර්ත  කනම ිකදධ රිය  මේ භ මනජිස්ට්‍ර ර්මේ විස්ට්‍තන 
 அறிக்ணகயிடும் அதிகாரிභபதிவாளர் பற்றிய விபரங்கள் 

Details of the Notifying Officer / Registrar 

(40) ජ තික ාැඳුනුේප්  අංකය  භறதசிய அணடயாள அட்ணட இலக்கம்  භNational Identity card number  
            

(41) මෙ (න්ංාද මාජ මෙෙළ භ ෂ මවන්තවව 
தபயர் (சிங்களம் அல்லது தமிழ் தமாழியில்ව 
Name (Sinhala or Tamil) 

 

 

 

 

(42) තැපැ  ලිිමය  
  தபால் முகவரி 
  Postal Address 
 

 
 

 

 

 
 
…................................................................................................................................... ය ම අය මගන්ත දෙ උපතක් ලිය  පදංචි කිරීෙ ඳහා  විස්ට්‍තන පික ව, න්වි  ලිය  පදංචි කිරීමේ පද්ධතිමස 

ලිය  පදංචිය  ඳො  ඉදරිප්  කනිල  

…............................................................................................................................................  என்பவரிடமிருந்து தபறப்பட்ட பிறப்பிணை பதிவு தசய்வதற்காை விபரப் படிவத்திணை, சிவில் 

பதிவு தசய்தல் முணறணமயில் பதிவு தசய்வதற்காக சமர்ப்பிக்கின்றறன்    

I hereby forward the 'Particulars for Registration of a Birth' form received from …........................        ............................................................................................. for registration in the 

Civil Registration System. 

 
 
 
…................................................                                                                                                                       ............................................................................................................................ 
දමය                                                                                                                                                                                             ිකදධ රිය  මේ භ මනජිස්ට්‍ර ර්මේ අ් ඳම ා  ිකද මුද්‍ර ව 
திகதி                                                                                                                                                                                     அதிகாரியின் භ பதிவாளரின் ணகதயாப்பமும் பதவி முத்திணரயும் 
Date                                                                                                                                                                                             Signature & Official Seal of the Officer / Registrar                                                                                                                        

 
 
 
 

ක ර්ය  දමස ප්‍රමය ජජමය  ඳහා  පෙි 
அலுவலக பாவணைக்காக மட்டும் 

Only for office use 
 

ඉාත ඳොන්ත මත නු)  න්වි  ලිය  පදංචි කිරිමේ පද්ධතිය ට ිුද්  කනම දෙ ිකදධ රිය  මේ  
றமற்குறிப்பிட்ட விபரங்கள் சிவில் பதிவு தசய்தல் முணறக்கு உட்புகுத்திய அலுவலரின்   
Above information has been entered into the Civil Registration System 

මෙ 
தபயர் 
Name 

 

තමුන 
பதவி 
Designation 

 

අ් ඳම ඳා දමය  
ணகதயாப்பம் மற்றும் திகதி 
Signature and date 

 

 
 
 
 
 
 *අමවශය වචම කප  ාරින්තම  
 ඳේූර්ක මෙ ඳහාන්ත කිරීමේ ී.  ඉදරිමස ී. ඳේූර්ක මෙ මදඳ භ විත කිරීෙට අවශය මෙ  (ව ඳගෙ ෙ ිුළ් ව ව  ඳහාන්ත කනන්තම  
 ජ තිය  ඳහාන්ත කිරීමේ ී. මෙෙළ ා  ෙනක්කද ජ තීන්ත “ ශ්‍රී දංක   මෙෙළ ”මැතමා ්  “ශ්‍රී දංක  මය ජමක” මදඳ මාජ “ඉන්තදය  නු මෙෙළ” මැතමා ්  “ඉන්තදය  නු මය ජමක” මදඳ මාජ අවශය පරිද මය  ෙන්තම   
 ෙවමේ ඳේූර්ක මෙ ඳහාන්ත කිරීමේ ී. විව ාය ට මපන මෙ ඳහාන්ත කනන්තම   
 ෙවමේ වය ඳ ඳහාන්ත කිරීමේී.  ෙවමේ පසුගිය  උපන්ත දමය ට වය ඳ (ෙ) ව මේ උපන්ත දමය ට මපන මය මෙමව ඳහාන්ත කනන්තම   
 විව ාක ෙව්පිය න්තමේ ෙ) වුත ඳේබන්තධමය න්ත මේ ිය  පක්ෂමස  මු් ත මේෙ (ෙ) ව මේ සීය  මේව මී මු් ත මේෙ (ෙ) ව මේ සීය  මේ ිය  මේව  මත නු)  ඳැපයිය  තුය   ෙව්පිය න්ත විව ා වී මම ෙැති විට ෙව්ප පක්ෂමස මු් ත මේ ෙ 

මීමු් ත මේ ෙ මත නු)  ඳැපයිය  තුය    
 *றதணவயற்ற  தசாற்களிணை தவட்டி விடவும். 
 முழுப் தபயரிணை குறிப்பிடும் தபாழுது   ததாடர்ந்து வரும் காலங்களில் முழுப் தபயராக பயன்படுத்த றதணவயாயின்  (தகப்பனின் பரம்பணர தபயர் உள்ளடங்கலாகව குறிப்பிடவும்  
 இைத்திணை குறிப்பிடும் தபாழுது தமிழ் மற்றும் றசாைகர் இைம் “இலங்ணகத் தமிழ்” அல்லது “இலங்ணகச் றசாைகர்” எை அல்லது “இந்தியத் தமிழர்” அல்லது “இந்திய  றசாைகர்” இை றதணவயாை  விதத்தில் இடவும்  
 தாயின் முழுப் தபயரிணைக் குறிப்பிடும் தபாழுது திருமைத்திற்கு முன்ணையப் தபயரிணைக் குறிப்பிடுக (கன்னிப் தபயர்ව 
 தாயின் வயதிணைக் குறிப்பிடும் தபாழுது தாயின் கடந்த பிறந்த திைத்தில் வயது (பிள்ணளயின் பிறந்த திகதிக்கு முன்ைராைව  குறிப்பிடவும்  
 திருமைமாை தபற்றறார்களின் பிள்ணளகள் சம்பந்தமாயின் தகப்பன் திறத்தவரின் பாட்டனிைதும் (பிள்ணளயின் பாட்டன்ව  பூட்டனிைதும் ( பிள்ணளயின் பாட்டனின் தகப்பனின்ව  தகவல்கள் வழங்கப்படல் றவண்டும்  

தபற்றறார் திருமைமாகவில்ணலயாயின் தாய் திறத்தவரின் பாட்டனிைதும் பூட்டனிைதும் தகவல்கள் வழங்கப்படல் றவண்டும்  
 *Delete inapplicable words 
 When specifying the full name mention the name in full (including the surname) which is going to be used in future. 
 When specifying the race Tamils and Moors shall mention the race as “Sri Lankan Tamil” or “Sri Lankan Moor” or “Indian Tamil” or “Indian Moor” accordingly. 
 When specifying the mother’s name mention the maiden name of mother. 
 When stating the mother's age, state the mother's last birthday (preceding the child's birthday). 
 If the child’s parents are married provide the details of child’s paternal grandfather and great grandfather. If the child’s parents are not married provide the details of child’s maternal grandfather and great 

grandfather. 
 
 
 
 


